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"The parties shall take all necessary measures..." ‘ ‘
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"...We note with concern”
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"Frank and candid discussion"
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"The Security Council, acting under Chapter VIl of the Charter, demands that all parties immediately cease

hostilities and engage in meaningful negotiations.”
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"We express deep concern over the deteriorating humanitarian situation and call upon all stakeholders to ensure

unimpeded access for humanitarian aid.”
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Collateral damage .1

Enhanced interrogation techniques .2
Targeted killing .3

Ethnic cleansing .4

Preventive war .5
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"The international community must stand united in condemning the flagrant violations of
international humanitarian law. We urge all parties to exercise maximum restraint and to return
to the negotiating table without preconditions. The window of opportunity for a peaceful

resolution is rapidly closing."
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